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Abstract

Russian public signs can be seen everywhere. As a special applied style, its expression is easy to
understand. It not only has an information function, but also has an emotional function and social
construction function. Russian public signs play an important role in standardizing the behavior of
the public, communicating with the outside world and constructing the human environment. No-
wadays, with the development of the social economy and the changes of the times, more and more
Russian public signs come into our eyes, but with the problems of spelling errors and non-standard
translations of Chinese and Russian mixed equivalents. Therefore, it is particularly urgent to study
the translation of Russian public signs. Ecological translatology, as an important branch of trans-
lation theory, combines ecology and translatology to realize transdisciplinary research. This pa-
per analyzes the problems and solutions to the mistranslation of Russian public signs from three
dimensions of ecological translatology: language, culture and communication. The author will
conduct an in-depth discussion from two aspects of theory and practice: Theoretically, the trans-
lation of commercial Russian public signs from the perspective of ecological translatology should
pay attention to the overall ecological culture and the communicative purpose and intention of
translation under the premise of following the accuracy and standardization of the language. At
the practical level, through the use of various appropriate translation methods, the aim is to im-
prove the quality of current Russian public signs translation, provide substantive help for Russian
translation practitioners, let more Russian public signs become a window for foreigners to under-
stand China, and improve the strategic position and influence of the national language.
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FATAEXS A7 I ARG BB T2 1, A Z000 g AT TR MR . H5E, ARl A AT
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H o — S Py 1R 1R 2 IR AR A B R s B AR I B BT A . 1 2R (2014: 196)BF 5T T AR 2SN
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Bk SCYE. S PR A B I R AR B R R R, RN DA R
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HME S AR ABER R PR, SRR B BRI S
AT AR AT BRSBTS . X AT B IR D RO R P A R AR, I S AN 0
MiRey, NI RMTE B RN L R FE TS B 52 it 58 22 (8 ) M 1R SCRE[4]

H B TR A 7 15 BB B SO 85, X SeE AT B BN . (B T AR
TEFJE T EVRRE &R, PRI MRIE A 90E ARIBERIE I A & i F T2 Ab. RiEARIERZ /R,
DRI B AE X B 2 00 & 4EFE TP SRR . IR IR R B A R, Bl REREE . TTE
TERRE R R AIARR . BT R ER S

W AEEE R EAIRRZESR, filtn, #Rilh B 8GEE HiE B R E R, miGEh EREENE
2% A7 kRFom. e A7R1E Xocrenst (ZHEIRIE) LS T-5 . EEAEHE R, BEiEN Xocren AR “FE
HEIE K HL” 1% 3 6biToBble Texnuka J& T PE. BAGE— (B UE N 6piToBas Texnuka). FHHILER, HATHK
W TRIE A B RIEIRE A MBS —, FUREmIE &2 A R %E[5].
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AP, EES5HEREEMK, PR ERES ZR M E S EZ K. B s
Fe M SO A BRIG B, RN B R BN RIS 5 SO 2 (R IR s A AT L . BRI AN f] B bl — i
SHANT MBS, EFEERIEN S EFIE S M ERES Z sz S, LRI R SRS
BISCARAS AN PR HE AR 2R e BT AR . MRE S POE Z AfFE 2 Fh 225, SR — MR8 SRR AN
B EAMTR LI, M A RERIIR . PRGN 1 W B R IE B A RS04k,
TER T M — TR MR P B, BRESRARREN T, M52 AFRME, DOERRIERSEER.
AF; MRE A RIETERIIER N 2 2 USSR ThAE N E, FIW: anteka (£9/5); cnoprusmbii 3an (£ )5);
xne6 (M) 5. PORT S5 MAMRIE R KA FEET, DOE SEEHEH “RMHRE7 o “m” o “dun”
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NI B 22 Bl A2 3445 214 H 1[6]

3.3. AZBREN L RIBHETE

HRAE A RTE MRS LRGN T A OAESE By, FHBEHEIEF. SE0ERER. i,
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it FLR T DU T R IR DL . JEAEOR, AR [E AU VI RORT =T, B ek
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